
Вправа 1. Прочитайте текст, визначте основну думку та законспектуйте. 

Особливості перекладу

Слово «переклад» має кілька значень. Переклад – це текст, слово, усне висловлювання, а також літературний твір, перекладені з однієї мови іншою. Отже, переклад є процесом міжмовного перетворення або трансформації тексту однією мовою в текст іншою мовою.
У процесі навчання слід розрізняти навчальний і професійний переклади. Професійний є перекладацькою діяльністю, потребує спеціальної підготовки, вмінь і навичок, досконалого володіння рідною та іноземною мовою, обізнаності з культурою. 
Під навчальним перекладом у методиці розуміють «систему різноманітних вправ і завдань, спрямованих на виявлення мовних еквівалентів з метою досягнення різних дидактичних цілей: для розуміння мови, що вивчається, розширення словникового запасу і збагачення мовлення другою мовою, свідомого практичного порівняння систем двох мов та їх засвоєння, для формування й удосконалення орфоепічних, лексичних, граматичних, орфографічних умінь і навичок, володіння обома задіяними в перекладі мовами».
Навчальний переклад повинен мати чітко сформульовані завдання, визначений вибір засобів перекладу, оскільки є необхідним і поступовим  кроком до вивчення та ефективного засвоєння фахової лексики.
Вітчизняні та зарубіжні лінгвісти стверджують, щоб оволодіти перекладом з вузької спеціальності, достатньо знати закономірності, які присутні мові і стилю науково-технічної літератури та мати обмежений набір термінів. За цієї умови можна швидко набути навичок перекладу, незалежно від ступеня володіння іншими аспектами мови.
На відміну від художнього перекладу, який створює образ, відображає життя в усіх його проявах, науково-технічний  більш точно дає опис певним поняттям, явищам та фактам.  Мова науково-технічної літератури має певний стиль, ряд особливостей в термінології та граматиці, позбавлена оціночних відтінків, образних виразів і граматичних конструкцій.
У процесі вивчення професійного мовлення варто активізувати діяльність студентів і керувати нею, а студенти повинні зрозуміти, що набуття вмінь і навичок перекладу – це внутрішній процес усвідомленого особистісного опанування та засвоєння предмету. Паралельне вивчення професійного мовлення на заняттях з української та іноземної мов мотивує студентів до глибшого його засвоєння. Оскільки термінологія має здебільшого латинське, англійське та німецьке походження, то це дає можливість з’ясувати семантику слів, розширити словник професійної лексики та засвоювати терміни усвідомлено.
Під час навчання перекладу студентів потрібно привчати працювати із словниками; довідниками; використовувати комп’ютерні перекладні програми тощо. Також під час занять слід виконувати вправи на добір синонімів, визначення термінів у тексті з їх тлумаченням, ігрові завдання. Рекомендується також звертати особливу увагу на ті мовні одиниці, правопис та вимова яких відрізняється в українській та іноземних мовах [З. Білошицька].


Вправа 2. Доберіть до іншомовних слів власне українські відповідники.

Наприклад:
Дедлайн – крайній строк виконання якої-небудь роботи або поставленого завдання. Слово Дедлайн в більшості випадків використовується по відношенню до тієї роботи або завдання (задачі), яка має на увазі чіткі і встановлені терміни здачі.

Спікер, мер, квота, ембарго, еміграція, імпорт, імміграція, ліцензія, інвестиція, міграція, прерогатива, преференція, пріоритет, превалювати, девальвація, дивіденд, експансія, інвестор, контролінг, стагнація, субвенція, верифікація, валідний, фіаско, асиміляція, спонсор.


